& MUSASHi

Customer

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MQDUGNO

Ship-to-party

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Musashi Hungary Ipari KEt.

Erxcsény Gt 1.
H-2451 ERCSI

Delivery note

Shipping information
Delivery note
number/date

COrder number./date
Customer number

80006349 / 2023.01.18

30000029 /2020.01.06
482

Conditions Weight - Volume

Shipping standard Total weight 12,792 KG

Dalivery SZC 3zolgaltatas Neat weight 11.616 KG

Paletie 24

Shipping details

TBA-501722/ 120

TBA-550246/ 24

TBA-550247/ 24

Item Material Quantity Weight
Descripfion

g00010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft
550004338001

Purchase order number_K/item 550004338001

Sarzs:

15118,15119,15120,15121,15122,15123,15124,15125,15126,15127, 15128,
15129,15130,15131,15132,15133,15134,15135,15136,15137,15138, 15139,

15140,15141,

KUEHNE+NAGEL s+l

{70026 Modugno (BA)

Via dei Ciclamini, sn

Vendor

2.880 PC

12.792 KG

I _

KUEKMNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: <l_

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: z/
Quantita Imballk: (’k

Hata confrollo; )‘('/(\ \
Firma \

Confozgita alle schade d'imballo:

\.

bt



"j',_

o b

“ Feladd (Név, cim, orszdg) ¢ NEMZETKOZI FUVARLEVEL Példany 6/6
X NSIGNEMENT
1 Sonder (ame, address, coubry)... nrsrvamiowarcosenimet CIVIR - 2 5003710878

Musashi Hungary IpariKft.
e

-

2451 Frcsi

Ercsény df 1.

A fuvarozfisra eltérd megdllapodis esetén is a Nemzetktzi Arufivarozési egyezmény
(CMR} rendelkezésel az ifnyadSk.

This carringe is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
the Contract for the International Crringe of Goads by Read (CMR)

Diese Beftrdenung urterliegt otz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens tiber den Beftrderungsvertrag Im Intemationalen
Sueassengiiierverkehr (CMR)

5 Atvevs (Név, cim, orszag)
Consignee (Name, address, country)...

S2[1952 7€ [FUNIE SAATF2EIA

Magna PT Spa

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)... O 6 A
v J

e unter der Verdnlwiriung des Absenders

s8.c. LUARSR.L. ]
FROMANIA

I-70026 Modugno

Via del Ciclamini 4

22 nuszaliill

Tovdbbi fuvarozok {Név, cim, orszég)

= 315 uid 21,

To betowfleted on tht sendfts owit respoasibilivy 1-15 indloding 2F, 22

i

“Az aru kiszolgdltatdsi helye (helység, orszég)

3 Place of delivery of the goods {Place, country).., 17 Successive carriers (Name, address, country)...
helysépfplaice/Ot . Modugno
oszig/eomnty/land IT Olasz Kdztarsasag
Az &ru 4tvételének helye és iddpontja (helysédy,

4 orszag, iddpont)... i Fuvarozd fenntartasai és bejegyzésel
helység fplace/On Ercsi 18 Carrier's reservations and observations...
orszigfcountry/ Land HU Magyarorszdig
idépont /date/Daum 202 3—-01-18
Hellékelt okminyok

i Annexed documents.,,

Delivery note 80006349

6 18 Nbmomdus SMohojofpaig 90 105isica mber | 11 Gross weight s | 12Votame.
szam Anzahi der Art der Verpackung megnevezese Statistiknammer Bruttogewicht in Kg Umfang
Marks and  Fackstlicke Name of th...

4 colli DCT300 Diff FG Assy 12 732

Osztily, szdm, betl / Class, Nwinber, Lelter / Klasse, Ziffer, Buchstabe sum: 12 792

13 Qcﬁzﬂgﬂﬁifﬁigg;& ";fﬂ’;“}'oﬂn“;ﬁféie@ 19 Fizetendd |Felads Pénznem Atvevs
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... |Sender... Currency... Consignee...
Vis‘smémés

Lt

15 Fuvardij fizeiés rendelkezéselc / Directions os o freight p { Frocht g isunp 20 Kiilnleges megdillapoddsok f Special agreements f Besondzre Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, fei

bécmentesités nélkal, fieight to be paid, unfrej
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1-15 tovibbad 21, 2 yoeniokata f2ladd 1 hisajdbleleldss

Kifllitds helye, idépontn Ercosi 2023-01-18 Az firu fitvétele:  Kelet:
271 Established in am 24 Goodsreceived:  Date 0 eussvmnsnns Z0ressrvmsssenn
Ausgefertigh in on 2 Gutemplangen:  Datum am
A feladd alfiliisa &s bélyegzdje A fuvarozd al.’x[rds.']
22 Signanre and stamp of the sender 23 Signature and stam|
Unterschrift und Stempe} des Absefders Unterschrift und Sif:
(‘k : dtvevéd aldirdsa és bélyegzdie
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